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Apostila do Curso

– acompanha o cd –

Canções 
e Mantras
de Sri Chinmoy
Sri Chinmoy Centre Brasil

“Each soulful song I sing
 Is a gratitude-flower
 From my heart
 To my Beloved Lord Supreme.”
  – Sri Chinmoy
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ABOUT THE COMPOSER OF THE SONGS

Sri Chinmoy, a contemporary spiritual Master and a man of 
profound inner peace, was born in 1931 in Bengal and lived in New 
York from his arrival in 1964 to his passing in 2007. To sincere 
seekers around the world, he offered the “Path of the Heart”—
a simple, yet uniquely rich spiritual path, combining harmoniously 
the timeless wisdom of the East with the dynamism of the West.
Sri Chinmoy showed how to realize our own highest, all-fulfilling 
Reality within us through the inner silence of meditation, love, 
joy and self-offering. For this quest, he brought inspiration and 
loving encouragement through hundreds of his writings, songs 
and paintings, concerts of meditative music and his entire life of 
ceaseless energy, creativity and deep love.

For more information, please visit www.srichinmoy.org.

O AUTOROVI PÍSNÍ

Sri Chinmoy, duchovní Mistr a člověk hlubokého vnitřního míru, 
se narodil v roce 1931 v Bengálsku a od roku 1964 až do své smrti 
v roce 2007 žil v New Yorku. Upřímným hledajícím kdekoli na 
 světě nabízel „Cestu srdce“, prostou a přitom jedinečně bohatou 
duchovní cestu, která v sobě harmonicky spojuje dávnou moudrost 
Východu se západní dynamikou. Sri Chinmoy ukazoval, jak si 
pomocí meditace, lásky, radosti a sebenabízení uvědomit ve svém 
nitru naši nejvyšší, všenaplňující Skutečnost. K tomuto hledání 
přinášel inspiraci a láskyplné povzbuzení prostřednictvím stovek 
svých knih, písní a obrazů, koncertů meditační hudby a celým 
svým životem neutuchající energie, tvořivosti a hluboké lásky.

Více informací najdete na www.srichinmoy.org.

SOBRE ESTA APOSTILA

Esta é uma coleção de canções mântricas de Sri Chinmoy gravadas pelo 
Agnikana’s Group, organizadas por alunas da República Tcheca sob o 
nome “Song-Flowers 1”.

Essas canções serão utlizadas durante os dias de curso que oferecemos. 
Você também pode aprendê-las em casa, com o auxílio do CD que 
acompanha o livreto. O CD também tem outras melodias mântricas, com 
arranjos para instrumentos musicais, que você pode ouvir para 
inspiração no seu dia. E o segundo CD tem gravações de Sri Chinmoy 
tocando, que você pode ouvir durante o dia ou até mesmo para meditar.

Se quiser encontrar mais leituras,  músicas e vídeos gratuitos para 
inspiração e meditação, visite:

www.radiosrichinmoy.org
www.srichinmoy.tv

www.meditacaosp.com
www.rjmeditacao.com

www.meditacaobrasil.com
br.srichinmoycentre.org

Sri Chinmoy
(1931-2007)

Copyright @ 2016 Sri Chinmoy Centre
Desenhos de Sri Chinmoy

Não pode ser reproduzido sem autorização.
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1. Aum Shanti Supreme Beloved 

Aum. Shanti, Supreme Beloved.
(mantra for inner and outer peace)*

Aum. Mír, Nejvyšší Milovaný.
(mantra pro vnitřní a vnější mír)*

2. Aum Govindaya Nama

Aum. I bow to Lord Govinda.
(mantra for protection)*

Aum. Klaním se Pánu Govindovi.
(mantra pro ochranu)*

* editor‘s note / pozn. editora
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3. Aum Rudraya Nama 

Aum. I bow to Lord Rudra.
(mantra for spiritual transformation)*

Aum. Klaním se Pánu Rudrovi.
(mantra pro duchovní přeměnu)*

4. Aum Aparajitaya Nama

Aum. I bow to the Lord who never accepts defeat.
(mantra for victory; never give up)*

Aum. Klaním se Pánu, který nikdy nepřijímá porážku.
(mantra pro vítězství; abychom se nikdy nevzdali)*

* editor‘s note / pozn. editora

5. Aum Amritaya Nama

Aum. I bow to the Lord of Nectar.
(mantra for joy, nectar-delight)*

Aum. Klaním se Pánu Nektaru.
(mantra pro radost, nektarovou blaženost)*

* editor‘s note / pozn. editora

6. Gayatri Mantra 

We meditate on the transcendental Glory of the Deity Supreme, who is inside 
the heart of the earth, inside the life of the sky and inside the soul of the hea-
ven. May He stimulate and illumine our minds.

(mantra from the Upanishads)

Meditujeme na transcendentální Slávu Boha Nejvyššího, který se nachází 
uvnitř srdce země, uvnitř života oblohy a uvnitř duše nebes. Kéž podnítí 
a osvítí naši mysl.

(mantra z Upanišád)

6. Gayatri Mantra 

We meditate on the transcendental Glory of the Deity Supreme, who is inside 
the heart of the earth, inside the life of the sky and inside the soul of the hea-
ven. May He stimulate and illumine our minds.

(mantra from the Upanishads)

Meditujeme na transcendentální Slávu Boha Nejvyššího, který se nachází 
uvnitř srdce země, uvnitř života oblohy a uvnitř duše nebes. Kéž podnítí 
a osvítí naši mysl.

(mantra z Upanišád)
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7. Not My Will

Not my will, but Thine be done.
(words from the Bible)

Ne má vůle, ale Tvá se staň.
(slova z Bible)

8. Buddham Saranam Gachhami

I go to the Buddha for refuge.
I go to the Dharma for refuge.
I go to the Order for refuge.

Přicházím k Buddhovi pro útočiště.
Přicházím k Dharmě pro útočiště.
Přicházím k Řádu pro útočiště.

8. Buddham Saranam Gachhami

I go to the Buddha for refuge.
I go to the Dharma for refuge.
I go to the Order for refuge.

Přicházím k Buddhovi pro útočiště.
Přicházím k Dharmě pro útočiště.
Přicházím k Řádu pro útočiště.

9. Chanchala Man

10. Meditation

I keep aside my restless mind,
Always I keep it aside.

Nechávám stranou svou neklidnou mysl, 
vždy ji nechávám stranou.

Meditation…
Meditace…
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11. Shanti

Peace…
Mír…

12. Dak Eseche / Call Has Come

Call has come, Call has come,
Lord Supreme’s Call.

Volání přišlo, Volání přišlo,
Volání Pána Nejvyššího.

13. I Must Never Give Up!

I must never give up!
God loves me. God needs me.
God will make me another God!

Nesmím se nikdy vzdát!
Bůh mě miluje. Bůh mě potřebuje.
Bůh ze mě udělá dalšího Boha!
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16. Bela Chale Jai

My time is passing away.
My time is passing away.
O where are You,
My life’s last game?

Můj čas utíká.
Můj čas utíká.
Ó kde jsi,
poslední hro mého života?
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Můj čas utíká.
Ó kde jsi,
poslední hro mého života?



10

19. Awake, Arise 

Awake, arise, awake, arise!
God has for you a big surprise.

Probuď se, vstaň, probuď se, vstaň!
Bůh má pro tebe veliké překvapení.

20. To Be Cheerful 

To be cheerful is to be
On God’s side.

Být veselý 
znamená být na Boží straně.

25. Age Nahi Bale

If You have entered into my heart’s room
Without informing me,
O my Beloved Supreme,
Do not feel uncomfortable.
Do not forget You are my Eternity’s All.

Jestliže jsi vstoupil do místnosti mého srdce,
aniž bys mi dal vědět,
ó můj Milovaný Nejvyšší,
neciť se špatně.
Nezapomeň, že jsi mým Věčným Vším.
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27. My Own Gratitude-Heart

My own gratitude-heart
Is all that matters.

Mé vlastní srdce plné vděku
je všechno, na čem záleží.
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30. “Supreme” Chant

Supreme…
Nejvyšší…

(Sri Chinmoy requested that this song never be arranged or harmonized.
Sri Chinmoy žádal, aby se k této písni nedělala žádná aranžmá.)

- - - - - -
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Apêndice:

Três canções sagradas
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BENGALI PRONUNCIATION
The Bengali language has very subtle variations in pronunciation. These are difficult to 
translate into the English alphabet and spelling. The following are a few guides to the 
pronunciation of Bengali words.

Vowels:
ā is pronounced as “ah”
ă is rounded as in the word “saw”
i at the end of a word is pronounced “ee” as in “feet”; e.g. hāri = hahree
e at the end of a word is pronounced “ay” as in “play”; e.g. kole = ko-lay
(y) when a word ends with “a” and the next word begins with “a”, you often put 
 a subtle “y”  in between the words; e.g. “kripā(y) ăvătār” sounds like “kripāi 
 ăvătār”
āi, āy is pronounced  “i” as in “light”; e.g. “sābāi” = “shah-bahee”
ăi, oi is pronounced “oi” as in “boy”
ei the letters “ei” are pronounced separately like “ay-ee”
au the letters “au” are pronounced “o” as in “no”; e.g. “chaudike” = “chodeekay”

Consonants:
s  is always pronounced “sh” whether or not an “h” follows the “s” 
r is always flipped or rolled as in the French and Spanish languages and is 
 never pronounced as an American “r” (rather)
g is always hard as in “girl”
th is always pronounced as “t” in “toy”. Do not pronounce the “h” with the “t” 
 as you do in “think”
ph is always pronounced as “f” in “friend”
w if it is after consonant, most of the time it is not pronounced; e.g. 
 “jwālo” [jah-lo] 


